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Directive 2002/14/EC of the European Parliament 
and of the Council 
of 11 March 2002 
establishing a general framework for informing 
and consulting employees in the European 
Community 

Az Európai Parlament és a Tanács 2002/14/EK irányelve 
(2002. március 11.) 
az Európai Közösség munkavállalóinak tájékoztatása és a 
velük folytatott konzultáció általános keretének 
létrehozásáról 

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF 
THE EUROPEAN UNION, 

 
AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, and in particular Article 137(2) thereof, 

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre és különösen 
annak 137. cikke (2) bekezdésére, 

Having regard to the proposal from the Commission(1), tekintettel a Bizottság javaslatára [1], 
Having regard to the opinion of the Economic and Social 
Committee(2), 

tekintettel a Gazdasági és Szociális Bizottság véleményére, [2] 

Having regard to the opinion of the Committee of the 
Regions(3), 

tekintettel a Régiók Bizottságának véleményére [3], 

Acting in accordance with the procedure referred to in Article 
251(4), and in the light of the joint text approved by the 
Conciliation Committee on 23 January 2002, 

a Szerződés 251. cikkében [4] megállapított eljárásnak megfelelően és az 
egyeztetőbizottság által 2002. január 23-án jóváhagyott közös 
szövegtervezet figyelembevételével, 

Whereas: mivel: 
(1) Pursuant to Article 136 of the Treaty, a particular objective 
of the Community and the Member States is to promote social 
dialogue between management and labour. 

(1) A Szerződés 136. cikke értelmében a Közösség és a tagállamok 
célkitűzései közé tartozik különösen a szociális partnerek közötti 
párbeszéd elősegítése. 

(2) Point 17 of the Community Charter of Fundamental Social 
Rights of Workers provides, inter alia, that information, 
consultation and participation for workers must be developed 
along appropriate lines, taking account of the practices in force 
in different Member States. 

(2) A munkavállalók alapvető szociális jogairól szóló közösségi charta 
17. pontja biztosítja többek között, hogy a munkavállalók tájékoztatását, 
a velük folytatott konzultációt és részvételüket megfelelő módon 
fejleszteni kell, figyelembe véve a tagállamok fennálló gyakorlatát. 

(3) The Commission consulted management and labour at 
Community level on the possible direction of Community 

(3) A Bizottság közösségi szintű konzultációt folytatott a szociális 
partnerekkel a Közösségen belüli vállalkozások munkavállalóinak 
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action on the information and consultation of employees in 
undertakings within the Community. 

tájékoztatásával és a velük folytatott egyeztetéssel kapcsolatos közösségi 
fellépés lehetséges irányairól. 

(4) Following this consultation, the Commission considered 
that Community action was advisable and again consulted 
management and labour on the contents of the planned 
proposal; management and labour have presented their opinions 
to the Commission. 

(4) E konzultációt követően a Bizottság úgy ítélte meg, hogy közösségi 
fellépés ajánlott, és ismételten egyeztetett a szociális partnerekkel a 
tervezett javaslat tartalmát illetően; a szociális partnerek ismertették 
véleményüket a Bizottsággal. 

(5) Having completed this second stage of consultation, 
management and labour have not informed the Commission of 
their wish to initiate the process potentially leading to the 
conclusion of an agreement. 

(5) A konzultációk második szakaszának befejezését követően a szociális 
partnerek az esetleges megállapodáshoz vezető eljárás megindítására 
irányuló semmiféle szándékról nem tájékoztatták a Bizottságot. 

(6) The existence of legal frameworks at national and 
Community level intended to ensure that employees are 
involved in the affairs of the undertaking employing them and 
in decisions which affect them has not always prevented serious 
decisions affecting employees from being taken and made 
public without adequate procedures having been implemented 
beforehand to inform and consult them. 

(6) A munkavállalóknak az őket foglalkoztató vállalkozások ügyeibe, 
valamint az őket érintő döntésekbe történő bevonásának biztosítását 
célzó nemzeti és közösségi szintű jogszabályi keretek nem minden 
esetben akadályozták meg, hogy a munkavállalókat érintő súlyos 
döntéseket úgy hozzanak meg és tegyenek közzé, hogy azt megelőzően 
elmulasztották lefolytatni a munkavállalók tájékoztatására és a velük 
folytatott konzultációra vonatkozó megfelelő eljárásokat. 

(7) There is a need to strengthen dialogue and promote mutual 
trust within undertakings in order to improve risk anticipation, 
make work organisation more flexible and facilitate employee 
access to training within the undertaking while maintaining 
security, make employees aware of adaptation needs, increase 
employees' availability to undertake measures and activities to 
increase their employability, promote employee involvement in 
the operation and future of the undertaking and increase its 
competitiveness. 

(7) Erősíteni kell a párbeszédet, és elő kell segíteni a kölcsönös bizalmat 
a vállalkozásokon belül annak érdekében, hogy a kockázatokat idejében 
felismerjék, a szervezet rugalmasabbá váljon, és lehetővé váljon a 
munkavállalók továbbképzése a vállalkozáson belül; mindeközben fenn 
kell tartani a biztonságot, a munkavállalóknak értesülniük kell az 
alkalmazkodási elvárásokról, növelni kell a munkavállalók arra 
vonatkozó lehetőségét, hogy foglalkoztathatóságuk elősegítése 
érdekében különféle intézkedésekben és tevékenységekben vegyenek 
részt, elő kell segíteni a munkavállalók részvételét a vállalkozás 
működtetésében, jövőjének alakításában és versenyképessége 
fokozásában. 

(8) There is a need, in particular, to promote and enhance 
information and consultation on the situation and likely 

(8) Szükség van különösen a vállalkozás foglalkoztatási helyzetével és 
annak várható alakulásával, illetve amennyiben a munkaadó úgy ítéli 
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development of employment within the undertaking and, where 
the employer's evaluation suggests that employment within the 
undertaking may be under threat, the possible anticipatory 
measures envisaged, in particular in terms of employee training 
and skill development, with a view to offsetting the negative 
developments or their consequences and increasing the 
employability and adaptability of the employees likely to be 
affected. 

meg, hogy a vállalkozáson belüli foglalkoztatási helyzetet esetleg 
veszély fenyegeti, az esetleges tervezett intézkedésekkel kapcsolatos 
tájékoztatás és konzultáció elősegítésére és fokozására, különösen a 
munkavállalók oktatásának és szakképzésének fejlesztése terén, 
tekintettel a lehetséges negatív hatások elkerülésére, illetve 
következményeik csökkentésére és a várhatóan érintett munkavállalók 
foglalkoztathatóságának és alkalmazkodóképességének növelésére. 

(9) Timely information and consultation is a prerequisite for the 
success of the restructuring and adaptation of undertakings to 
the new conditions created by globalisation of the economy, 
particularly through the development of new forms of 
organisation of work. 

(9) A vállalkozások a gazdaság globalizálódása által teremtett 
körülményeknek megfelelő, különösen a munkaszervezés új formáinak 
kialakítása útján történő átszervezése és alkalmazkodása sikerének 
előfeltétele a megfelelő időben történő tájékoztatás és konzultáció. 

(10) The Community has drawn up and implemented an 
employment strategy based on the concepts of "anticipation", 
"prevention" and "employability", which are to be incorporated 
as key elements into all public policies likely to benefit 
employment, including the policies of individual undertakings, 
by strengthening the social dialogue with a view to promoting 
change compatible with preserving the priority objective of 
employment. 

(10) A Közösség kidolgozott és végrehajtott egy olyan foglalkoztatási 
stratégiát, amely az "előrejelzés", "megelőzés" és "foglalkoztathatóság" 
fogalmaira épül, amelyeket a foglalkoztatás, mint elsőrendű fontosságú 
cél megőrzésével összeegyeztethető változás elősegítésére való 
tekintettel, alapvető elemként be kell építeni a foglakoztatást a társadalmi 
párbeszéd erősítése útján várhatóan elősegítő valamennyi tagállami 
intézkedésbe, beleértve az egyes vállalkozásoknál a foglalkoztatással 
kapcsolatban követett alapelveket is. 

(11) Further development of the internal market must be 
properly balanced, maintaining the essential values on which 
our societies are based and ensuring that all citizens benefit 
from economic development. 

(11) A belső piac továbbfejlesztését kiegyensúlyozottan kell végrehajtani 
a társadalmaink alapjául szolgáló alapvető értékek fenntartása mellett, 
biztosítva továbbá, hogy a gazdasági fejlődés minden polgár javára 
váljék. 

(12) Entry into the third stage of economic and monetary union 
has extended and accelerated the competitive pressures at 
European level. This means that more supportive measures are 
needed at national level. 

(12) A gazdasági és monetáris unió harmadik szakaszába történő belépés 
európai szinten kiterjesztette és felgyorsította a verseny nyomását. Ez azt 
jelenti, hogy tagállami szinten több támogató intézkedésre van szükség. 

(13) The existing legal frameworks for employee information 
and consultation at Community and national level tend to adopt 

(13) A munkavállalók tájékoztatására és a velük folytatott konzultációra 
szolgáló jelenlegi közösségi és nemzeti szintű jogi keretek gyakran csak 
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an excessively a posteriori approach to the process of change, 
neglect the economic aspects of decisions taken and do not 
contribute either to genuine anticipation of employment 
developments within the undertaking or to risk prevention. 

a változási folyamat utólagos kezelésére irányulnak, figyelmen kívül 
hagyják a meghozott határozatok gazdasági vonatkozásait, és nem 
törekszenek a vállalkozásokon belüli foglalkoztatási fejlődés valós 
előrejelzésére és a kockázatmegelőzésére sem. 

(14) All of these political, economic, social and legal 
developments call for changes to the existing legal framework 
providing for the legal and practical instruments enabling the 
right to be informed and consulted to be exercised. 

(14) Mindezek a politikai, gazdasági, szociális és jogi fejlemények 
szükségessé teszik a fennálló jogi keretek megváltoztatását, hogy azok 
biztosítsák a tájékoztatáshoz és a konzultációhoz való jogok gyakorlását 
szolgáló jogi és gyakorlati eszközöket. 

(15) This Directive is without prejudice to national systems 
regarding the exercise of this right in practice where those 
entitled to exercise it are required to indicate their wishes 
collectively. 

(15) Ez az irányelv nem érinti azon nemzeti rendszereket, amelyek 
értelmében e jog gyakorlásához az arra jogosultak akaratnyilatkozata 
szükséges. 

(16) This Directive is without prejudice to those systems which 
provide for the direct involvement of employees, as long as 
they are always free to exercise the right to be informed and 
consulted through their representatives. 

(16) Ez az irányelv nem érinti azokat a rendszereket, amelyek biztosítják 
a munkavállalók közvetlen bevonását, mindaddig, amíg a munkavállalók 
képviselőiken keresztül minden esetben szabadon gyakorolhatják a 
tájékoztatáshoz és a konzultációhoz való jogukat. 

(17) Since the objectives of the proposed action, as outlined 
above, cannot be adequately achieved by the Member States, in 
that the object is to establish a framework for employee 
information and consultation appropriate for the new European 
context described above, and can therefore, in view of the scale 
and impact of the proposed action, be better achieved at 
Community level, the Community may adopt measures in 
accordance with the principle of subsidiarity as set out in 
Article 5 of the Treaty. In accordance with the principle of 
proportionality, as set out in that Article, this Directive does not 
go beyond what is necessary in order to achieve these 
objectives. 

(17) Mivel a tagállamok a javasolt fellépés előzőekben felvázolt 
célkitűzéseit nem tudják megfelelően megvalósítani, amennyiben a cél a 
munkavállalók tájékoztatásának és a velük folytatott konzultációnak a 
fent leírt új európai összefüggésrendszerbe illeszkedő kereteinek 
létrehozása, illetve mivel ennek megfelelően, a javasolt fellépés 
terjedelmét és hatásait figyelembe véve az közösségi szinten jobban 
megvalósítható, a Közösség intézkedéseket fogadhat el a Szerződés 5. 
cikkében megállapított szubszidiaritás elvével összhangban. Az említett 
cikkben megállapított arányosság elvével összhangban ez az irányelv 
nem lépi túl az ezeknek a célkitűzéseknek a megvalósításához szükséges 
mértéket. 

(18) The purpose of this general framework is to establish 
minimum requirements applicable throughout the Community 
while not preventing Member States from laying down 

(18) Ennek az általános keretnek a célja a Közösség egész területén 
alkalmazandó minimumkövetelmények megállapítása, amely 
ugyanakkor nem akadályozza meg, hogy a tagállamok a munkavállalók 
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provisions more favourable to employees. számára ezeknél kedvezőbb rendelkezéseket állapítsanak meg. 
(19) The purpose of this general framework is also to avoid any 
administrative, financial or legal constraints which would 
hinder the creation and development of small and medium-
sized undertakings. To this end, the scope of this Directive 
should be restricted, according to the choice made by Member 
States, to undertakings with at least 50 employees or 
establishments employing at least 20 employees. 

(19) Ennek az általános keretnek a célja továbbá minden olyan 
közigazgatási, pénzügyi vagy jogi korlátozás kiküszöbölése, amely a kis- 
és középvállalkozások alapítását és fejlesztését akadályozza. Ennek 
megfelelően ennek az irányelvnek a hatályát a tagállamok választása 
szerint a legalább 50 munkavállalót foglalkoztató vállalkozásokra, vagy a 
legalább 20 munkavállalót foglalkoztató üzemekre kell korlátozni. 

(20) This takes into account and is without prejudice to other 
national measures and practices aimed at fostering social 
dialogue within companies not covered by this Directive and 
within public administrations. 

(20) Mindez figyelembe veszi, és nem érinti a nem ennek az irányelvnek 
a hatálya alá tartozó vállalkozásokon és a közigazgatáson belüli szociális 
párbeszéd előmozdítását célzó egyéb nemzeti intézkedéseket és 
gyakorlatokat. 

(21) However, on a transitional basis, Member States in which 
there is no established statutory system of information and 
consultation of employees or employee representation should 
have the possibility of further restricting the scope of the 
Directive as regards the numbers of employees. 

(21) Átmeneti jelleggel mindazonáltal azoknak a tagállamoknak, 
amelyekben nincsen már kialakult jogszabályi rendszer a munkavállalók 
tájékoztatását és a velük folytatott konzultációt, illetve a munkavállalói 
képviseletet illetően, lehetőségük van arra, hogy ennek az irányelvnek a 
hatályát a munkavállalók száma tekintetében tovább korlátozzák. 

(22) A Community framework for informing and consulting 
employees should keep to a minimum the burden on 
undertakings or establishments while ensuring the effective 
exercise of the rights granted. 

(22) A munkavállalók tájékoztatására és a velük folytatott konzultációra 
vonatkozó közösségi keretnek minimális szinten kell tartania a 
vállalkozásokra, illetve üzemekre rótt terheket, ugyanakkor hatékony 
joggyakorlást kell biztosítania. 

(23) The objective of this Directive is to be achieved through 
the establishment of a general framework comprising the 
principles, definitions and arrangements for information and 
consultation, which it will be for the Member States to comply 
with and adapt to their own national situation, ensuring, where 
appropriate, that management and labour have a leading role by 
allowing them to define freely, by agreement, the arrangements 
for informing and consulting employees which they consider to 
be best suited to their needs and wishes. 

(23) Ennek az irányelvnek a célkitűzést a tájékoztatásra és konzultációra 
vonatkozó elvekből, meghatározásokból és szabályokból álló olyan 
általános keret létrehozása révén kell elérnie, amelynek a tagállamoknak 
meg kell felelniük, és amelyet a saját egyéni helyzetükre kell 
alkalmazniuk, megfelelő esetben biztosítva, hogy a szociális partnerek 
vezető szerepet kapjanak, lehetővé téve számukra, hogy megállapodás 
keretében az igényeiknek és elvárásaiknak leginkább megfelelő módon, 
szabadon határozzák meg a munkavállalók tájékoztatására és a velük 
folytatott konzultációra vonatkozó rendelkezéseket. 

(24) Care should be taken to avoid affecting some specific rules (24) Ügyelni kell arra, hogy ne sérüljenek a bizonyos nemzeti 
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in the field of employee information and consultation existing 
in some national laws, addressed to undertakings or 
establishments which pursue political, professional, 
organisational, religious, charitable, educational, scientific or 
artistic aims, as well as aims involving information and the 
expression of opinions. 

jogszabályokban szereplő, a munkavállalók tájékoztatásával és a velük 
folytatott konzultációval kapcsolatos olyan egyedi szabályok, amelyek 
politikai, szakmai, szervezeti, vallási, karitatív, oktatási, tudományos 
vagy művészi, illetve a tájékoztatással és a véleménykifejtéssel 
kapcsolatos céllal tevékenykedő vállalkozásokra vagy üzemekre 
vonatkoznak. 

(25) Undertakings and establishments should be protected 
against disclosure of certain particularly sensitive information. 

(25) Egyes különösen bizalmas adatok közlésével kapcsolatban meg kell 
védeni a vállalkozásokat és üzemeket. 

(26) The employer should be allowed not to inform and consult 
where this would seriously damage the undertaking or the 
establishment or where he has to comply immediately with an 
order issued to him by a regulatory or supervisory body. 

(26) Lehetővé kell tenni a munkaadó számára, hogy ne kelljen 
tájékoztatást nyújtania, illetve konzultációt folytatnia olyan esetekben, 
ahol ez súlyosan károsítja a vállalkozást vagy üzemet, vagy ha azonnal 
teljesítenie kell valamely ellenőrző vagy felügyeleti szerv által számára 
kiadott utasítást. 

(27) Information and consultation imply both rights and 
obligations for management and labour at undertaking or 
establishment level. 

(27) A tájékoztatás és a konzultáció vállalkozási vagy üzemi szinten 
jogokat és kötelezettségeket jelent a szociális partnerek számára. 

(28) Administrative or judicial procedures, as well as sanctions 
that are effective, dissuasive and proportionate in relation to the 
seriousness of the offence, should be applicable in cases of 
infringement of the obligations based on this Directive. 

(28) Az ezen az irányelven alapuló kötelezettségek megszegése esetén 
közigazgatási vagy bírósági eljárás, illetve a szabálysértés súlyosságával 
arányos, hatékony és visszatartó erejű szankciók alkalmazhatók. 

(29) This Directive should not affect the provisions, where 
these are more specific, of Council Directive 98/59/EC of 20 
July 1998 on the approximation of the laws of the Member 
States relating to collective redundancies(5) and of Council 
Directive 2001/23/EC of 12 March 2001 on the approximation 
of the laws of the Member States relating to the safeguarding of 
employees' rights in the event of transfers of undertakings, 
businesses or parts of undertakings or businesses(6). 

(29) Ez az irányelv nem érintheti a csoportos létszámcsökkentésre 
vonatkozó tagállami jogszabályok közelítéséről szóló, 1998. július 20-i 
98/59/EK tanácsi irányelv [5], valamint a munkavállalók jogainak a 
vállalkozások, üzletek vagy ezek részeinek átruházása esetén történő 
védelmére vonatkozó tagállami jogszabályok közelítéséről szóló, 2001. 
március 12-i 2001/23/EK tanácsi irányelv [6] rendelkezéseit ott, ahol 
azok ennél egyértelműbben fogalmaznak. 

(30) Other rights of information and consultation, including 
those arising from Council Directive 94/45/EEC of 22 
September 1994 on the establishment of a European Works 

(30) Ez az irányelv nem érinthet egyéb tájékoztatási és konzultációs 
jogokat, beleértve az Európai Üzemi Tanács létrehozásáról vagy a 
közösségi szintű vállalkozások és vállalkozáscsoportok 
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Council or a procedure in Community-scale undertakings and 
Community-scale groups of undertakings for the purposes of 
informing and consulting employees(7), should not be affected 
by this Directive. 

munkavállalóinak tájékoztatását és a velük folytatott konzultációt 
szolgáló eljárás kialakításáról szóló, 1994. szeptember 22-i 94/45/EGK 
tanácsi irányelvből [7] eredő jogokat. 

(31) Implementation of this Directive should not be sufficient 
grounds for a reduction in the general level of protection of 
workers in the areas to which it applies, 

(31) Ennek az irányelvnek a végrehajtása nem képezhet megfelelő alapot 
a munkavállalók védelme általános szintjének csökkentésére azokon a 
területeken, amelyekre ez az irányelv vonatkozik, 

HAVE ADOPTED THIS DIRECTIVE: ELFOGADTA EZT AZ IRÁNYELVET: 
 1. cikk 
Article 1 Célok és alapelvek 
Object and principles (1) Ennek az irányelvnek a célja a Közösségen belüli vállalkozások vagy 

üzemek munkavállalóinak tájékoztatására és a velük folytatott 
konzultációra vonatkozó minimumkövetelményeket meghatározó 
általános keret létrehozása. 

1. The purpose of this Directive is to establish a general 
framework setting out minimum requirements for the right to 
information and consultation of employees in undertakings or 
establishments within the Community. 

(2) A tájékoztatásra és a konzultációra vonatkozó gyakorlati 
rendelkezések az egyes tagállamok nemzeti jogszabályainak és szociális 
partnerek közötti munkakapcsolatok gyakorlatának megfelelően kerülnek 
megállapításra és végrehajtásra, oly módon, hogy hatékonyságuk 
biztosítva legyen. 

2. The practical arrangements for information and consultation 
shall be defined and implemented in accordance with national 
law and industrial relations practices in individual Member 
States in such a way as to ensure their effectiveness. 

(3) A tájékoztatásra és konzultációra vonatkozó gyakorlati rendelkezések 
meghatározása, illetve végrehajtása során a munkaadó és a 
munkavállalók képviselője a kölcsönös együttműködés szellemében 
dolgoznak, megfelelően figyelembe véve a másik fél jogait és 
kötelezettségeit, valamint a vállalkozás vagy az üzem és a munkavállalók 
érdekeit. 

3. When defining or implementing practical arrangements for 
information and consultation, the employer and the employees' 
representatives shall work in a spirit of cooperation and with 
due regard for their reciprocal rights and obligations, taking 
into account the interests both of the undertaking or 

2. cikk 
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establishment and of the employees. 
 Fogalommeghatározások 
Article 2 Ennek az irányelvnek az alkalmazásában: 
Definitions a) "vállalkozás": a tagállamok területén található olyan köz- vagy 

magánvállalkozás, amely nyereség elérése céljából vagy nem nyereségre 
irányuló célból gazdasági tevékenységet végez, és a tagállam területén 
található; 

For the purposes of this Directive: b) "üzem": a tagállamok területén található, a nemzeti jogszabályoknak 
és gyakorlatnak megfelelően a vállalkozás olyan üzleti egysége, 
amelyben személyi és anyagi erőforrások felhasználásával folyamatosan 
gazdasági tevékenységet folytatnak; 

(a) "undertaking" means a public or private undertaking 
carrying out an economic activity, whether or not operating for 
gain, which is located within the territory of the Member States;

c) "munkaadó": a munkavállalókkal munkaszerződésben vagy 
munkajogviszonyban álló természetes vagy jogi személy, a nemzeti 
jogszabályoknak és gyakorlatnak megfelelően; 

(b) "establishment" means a unit of business defined in 
accordance with national law and practice, and located within 
the territory of a Member State, where an economic activity is 
carried out on an ongoing basis with human and material 
resources; 

d) "munkavállaló": az érintett tagállamban a nemzeti munkajog alapján 
és a nemzeti gyakorlatnak megfelelően munkavállalóként védelmet 
élvező bármely személy; 

(c) "employer" means the natural or legal person party to 
employment contracts or employment relationships with 
employees, in accordance with national law and practice; 

e) "munkavállalók képviselője": a nemzeti jogszabályokban, illetve 
gyakorlatban meghatározott munkavállalói képviselő; 

(d) "employee" means any person who, in the Member State 
concerned, is protected as an employee under national 
employment law and in accordance with national practice; 

f) "tájékoztatás": a munkaadó által a munkavállalók képviselői felé, az 
adott téma megismerése és tanulmányozása céljából történő információ 
átadása; 

(e) "employees' representatives" means the employees' 
representatives provided for by national laws and/or practices; 

g) "konzultáció": a munkavállalók képviselői és a munkaadók közötti 
eszmecsere és párbeszéd. 

(f) "information" means transmission by the employer to the 
employees' representatives of data in order to enable them to 
acquaint themselves with the subject matter and to examine it; 

3. cikk 
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(g) "consultation" means the exchange of views and 
establishment of dialogue between the employees' 
representatives and the employer. 

Hatály 

 (1) Ezt az irányelvet a tagállam választása alapján: 
Article 3 a) egy tagállamban legalább 50 munkavállalót foglalkoztató 

vállalkozásokra, illetve 
Scope b) egy tagállamban legalább 20 munkavállalót foglalkoztató üzemekre 

kell alkalmazni. 
1. This Directive shall apply, according to the choice made by 
Member States, to: 

A tagállamok határozzák meg a foglalkoztatott munkavállalók létszáma 
küszöbértékeinek kiszámítására szolgáló módszert. 

(a) undertakings employing at least 50 employees in any one 
Member State, or 

(2) Az ezen irányelvben meghatározott elveknek és célkitűzéseknek 
megfelelően a tagállamok különleges rendelkezéseket állapíthatnak meg 
a közvetlenül és főként politikai, szakmai, szervezeti, vallási, karitatív, 
oktatási, tudományos vagy művészeti célú tevékenységet végző 
vállalkozásokra vagy üzemekre vonatkozóan, beleértve azokat is, 
amelyek a tájékoztatásra és véleménykifejtésre irányuló céllal 
tevékenykednek, azzal a feltétellel, hogy ezen irányelv hatálybalépésekor 
a nemzeti jogszabályokban már megvannak az ilyen jellegű 
rendelkezések. 

(b) establishments employing at least 20 employees in any one 
Member State. 

(3) A tagállamok a tengerjáró hajók legénységére vonatkozó különleges 
rendelkezésekben eltérhetnek ettől az irányelvtől. 

Member States shall determine the method for calculating the 
thresholds of employees employed. 

4. cikk 

2. In conformity with the principles and objectives of this 
Directive, Member States may lay down particular provisions 
applicable to undertakings or establishments which pursue 
directly and essentially political, professional organisational, 
religious, charitable, educational, scientific or artistic aims, as 
well as aims involving information and the expression of 
opinions, on condition that, at the date of entry into force of this 

A tájékoztatásra és a konzultációra vonatkozó gyakorlati rendelkezések 
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Directive, provisions of that nature already exist in national 
legislation. 
3. Member States may derogate from this Directive through 
particular provisions applicable to the crews of vessels plying 
the high seas. 

(1) Az 1. cikkben megállapított elveknek megfelelően és a hatályban 
lévő, a munkavállalókra nézve kedvezőbb tagállami rendelkezések, 
illetve gyakorlat sérelme nélkül a tagállamok határozzák meg e cikkel 
összhangban a tájékoztatás és konzultáció jogának megfelelő szinten 
történő gyakorlására vonatkozó gyakorlati rendelkezéseket. 

 (2) A tájékoztatás és a konzultáció a következő területekre terjed ki: 
Article 4 a) tájékoztatás a vállalkozás vagy üzem tevékenységének és gazdasági 

helyzetének jelenlegi helyzetéről és várható alakulásáról; 
Practical arrangements for information and consultation b) tájékoztatás és konzultáció a foglalkoztatásnak a vállalkozáson vagy 

üzemen belüli jelenlegi helyzetéről, szerkezetéről és várható 
alakulásáról, bármely várható tervezett intézkedésről, különösen abban 
az esetben, ha a foglalkoztatást veszély fenyegeti; 

1. In accordance with the principles set out in Article 1 and 
without prejudice to any provisions and/or practices in force 
more favourable to employees, the Member States shall 
determine the practical arrangements for exercising the right to 
information and consultation at the appropriate level in 
accordance with this Article. 

c) tájékoztatás és konzultáció az olyan döntésekről, amelyek várhatóan a 
munkaszervezés vagy a szerződéses viszonyok lényeges változásához 
vezetnek, beleértve különösen a 9. cikk (1) bekezdésében említett 
közösségi rendelkezések hatálya alá tartozó döntéseket is. 

2. Information and consultation shall cover: (3) A tájékoztatás olyan időben, módon és tartalommal történik, amely 
lehetővé teszi különösen azt, hogy a munkavállalók képviselői azt 
megfelelően tanulmányozhassák, és szükség esetén felkészülhessenek a 
konzultációra. 

(a) information on the recent and probable development of the 
undertaking's or the establishment's activities and economic 
situation; 

(4) A konzultációt: 

(b) information and consultation on the situation, structure and 
probable development of employment within the undertaking or 
establishment and on any anticipatory measures envisaged, in 

a) a célnak megfelelő időben, módon és tartalommal folytatják; 
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particular where there is a threat to employment; 
(c) information and consultation on decisions likely to lead to 
substantial changes in work organisation or in contractual 
relations, including those covered by the Community provisions 
referred to in Article 9(1). 

b) az adott témától függően a vezetőség és a képviselet megfelelő 
szintjén folytatják; 

3. Information shall be given at such time, in such fashion and 
with such content as are appropriate to enable, in particular, 
employees' representatives to conduct an adequate study and, 
where necessary, prepare for consultation. 

c) a munkaadó által a 2. cikk f) pontjával összhangban nyújtott 
tájékoztatás, illetve azon vélemény alapján folytatják, amelynek 
kialakítására a munkavállalók képviselője jogosult; 

4. Consultation shall take place: d) úgy folytatják, hogy a munkavállalók képviselőinek lehetőségük 
legyen a munkaadóval találkozni, és az általuk kialakított bármilyen 
véleményre választ kapni, illetve e válasz okait megismerni; 

(a) while ensuring that the timing, method and content thereof 
are appropriate; 

e) a munkaadó (2) bekezdés c) pontjában említett hatáskörén belüli 
döntésekkel kapcsolatos megállapodás elérésére tekintettel folytatják. 

(b) at the relevant level of management and representation, 
depending on the subject under discussion; 

5. cikk 

(c) on the basis of information supplied by the employer in 
accordance with Article 2(f) and of the opinion which the 
employees' representatives are entitled to formulate; 

Megállapodáson alapuló tájékoztatás és konzultáció 

(d) in such a way as to enable employees' representatives to 
meet the employer and obtain a response, and the reasons for 
that response, to any opinion they might formulate; 

A tagállamok a megfelelő szinten, beleértve a vállalkozási vagy üzemi 
szintet, megbízhatják a szociális partnereket, hogy tárgyaláson alapuló 
megállapodással bármikor szabadon határozzák meg a munkavállalók 
tájékoztatására és a velük folytatott konzultációra vonatkozó gyakorlati 
rendelkezéseket. Ezekben a megállapodásokban és a 11. cikkben 
meghatározott időpontban meglévő megállapodásokban, valamint ezek 
későbbi meghosszabbításaiban megállapíthatnak olyan rendelkezéseket, 
amelyek tiszteletben tartják az 1. cikkben megállapított elveket, és 
figyelembe veszik a tagállamok által megállapított feltételeket és 
korlátozásokat, ugyanakkor eltérnek a 4. cikkben említett 
rendelkezésektől. 
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(e) with a view to reaching an agreement on decisions within 
the scope of the employer's powers referred to in paragraph 
2(c). 

6. cikk 

 Bizalmas információk 
Article 5 (1) A tagállamok előírják, hogy a nemzeti jogszabályok által 

meghatározott feltételek mellett és korlátozásoknak megfelelően, a 
munkavállalók képviselői és az őket segítő szakértők nem jogosultak a 
munkavállalók, illetve harmadik fél tudomására hozni semmiféle olyan 
információt, amelyet a vállalkozás vagy az üzem jogos érdekeinek 
védelmében kifejezetten bizalmasan hoztak a tudomásukra. Ez a 
kötelezettség az említett képviselők és szakértők esetében tartózkodási 
helyüktől függetlenül, hivatali megbízásuk lejártát követően is érvényben 
marad. A tagállamok mindazonáltal engedélyezhetik a munkavállalók 
képviselői vagy az őket segítő bármely személy számára, hogy a 
munkavállalók és harmadik felek felé titoktartási kötelezettség mellett 
bizalmas információkat adjanak át. 

Information and consultation deriving from an agreement (2) A tagállamok különleges esetekben és a nemzeti jogszabályokban 
meghatározott feltételek mellett és korlátozásoknak megfelelően 
előírhatják, hogy a munkaadó nem köteles tájékoztatást adni, vagy 
konzultációt folytatni abban az esetben, ha a tájékoztatás vagy a 
konzultáció objektív kritériumok alapján olyan jellegű, hogy az súlyosan 
károsítaná a vállalkozás vagy üzem működését, illetve arra nézve 
hátrányos volna. 

Member States may entrust management and labour at the 
appropriate level, including at undertaking or establishment 
level, with defining freely and at any time through negotiated 
agreement the practical arrangements for informing and 
consulting employees. These agreements, and agreements 
existing on the date laid down in Article 11, as well as any 
subsequent renewals of such agreements, may establish, while 
respecting the principles set out in Article 1 and subject to 

(3) A tagállamok a hatályos nemzeti eljárások sérelme nélkül biztosítják 
a közigazgatási vagy bírósági jogorvoslati eljárást arra az esetre nézve, 
ha a munkaadó titoktartást kér, illetve nem közli az (1) és (2) 
bekezdésben meghatározott adatokat. A tagállamok meghatározhatnak a 
vonatkozó információk titkosságának védelmét szolgáló eljárásokat is. 
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conditions and limitations laid down by the Member States, 
provisions which are different from those referred to in Article 
4. 
 7. cikk 
Article 6 A munkavállalók képviselőinek védelme 
Confidential information A tagállamok biztosítják, hogy a munkavállalók képviselői funkciójuk 

teljesítése során megfelelő védelmet élvezzenek, és megfelelő garanciát 
kapjanak, amely lehetővé teszi a rájuk ruházott feladatok megfelelő 
elvégzését. 

1. Member States shall provide that, within the conditions and 
limits laid down by national legislation, the employees' 
representatives, and any experts who assist them, are not 
authorised to reveal to employees or to third parties, any 
information which, in the legitimate interest of the undertaking 
or establishment, has expressly been provided to them in 
confidence. This obligation shall continue to apply, wherever 
the said representatives or experts are, even after expiry of their 
terms of office. However, a Member State may authorise the 
employees' representatives and anyone assisting them to pass 
on confidential information to employees and to third parties 
bound by an obligation of confidentiality. 

8. cikk 

2. Member States shall provide, in specific cases and within the 
conditions and limits laid down by national legislation, that the 
employer is not obliged to communicate information or 
undertake consultation when the nature of that information or 
consultation is such that, according to objective criteria, it 
would seriously harm the functioning of the undertaking or 
establishment or would be prejudicial to it. 

A jogok védelme 

3. Without prejudice to existing national procedures, Member 
States shall provide for administrative or judicial review 
procedures for the case where the employer requires 

(1) A tagállamok megfelelő intézkedéseket hoznak arra az esetre, ha a 
munkaadó vagy a munkavállalók képviselői nem tartják be ennek az 
irányelvnek a rendelkezéseit. Biztosítják különösen, hogy megfelelő 
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confidentiality or does not provide the information in 
accordance with paragraphs 1 and 2. They may also provide for 
procedures intended to safeguard the confidentiality of the 
information in question. 

közigazgatási vagy bírósági eljárások álljanak rendelkezésre az ezen 
irányelvből eredő kötelezettségek érvényesítésére. 

 (2) A tagállamok megfelelő szankciókat állapítanak meg arra az esetre, 
ha a munkaadó vagy a munkavállalók képviselői megsértenék az ebben 
az irányelvben foglalt rendelkezéseket. E szankcióknak hatékonynak, 
arányosnak és visszatartó erejűnek kell lenniük. 

Article 7 9. cikk 
Protection of employees' representatives Az irányelv és az egyéb közösségi és nemzeti rendelkezések közötti 

kapcsolat 
Member States shall ensure that employees' representatives, 
when carrying out their functions, enjoy adequate protection 
and guarantees to enable them to perform properly the duties 
which have been assigned to them. 

(1) Ez az irányelv nem érinti a 98/59/EK irányelv 2. cikke szerinti és a 
2001/23/EK irányelv 7. cikke szerinti különleges tájékoztatási és 
konzultációs eljárásokat. 

 (2) Ez az irányelv nem érinti a 94/45/EK és 97/74/EK irányelvvel 
összhangban elfogadott rendelkezéseket. 

Article 8 (3) Ez az irányelv nem érinti a nemzeti jogszabályok által biztosított, a 
tájékoztatásra, konzultációra és a vállalkozásvezetésben való részvételre 
vonatkozó egyéb jogokat. 

Protection of rights (4) Ennek az irányelvnek a végrehajtása nem képezhet megfelelő alapot 
semmiféle visszalépésre az egyes tagállamokban elért helyzettel és a 
munkavállalók védelmének általános szintjével kapcsolatban azokon a 
területeken, amelyekre vonatkozik. 

1. Member States shall provide for appropriate measures in the 
event of non-compliance with this Directive by the employer or 
the employees' representatives. In particular, they shall ensure 
that adequate administrative or judicial procedures are available 
to enable the obligations deriving from this Directive to be 
enforced. 

10. cikk 
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2. Member States shall provide for adequate sanctions to be 
applicable in the event of infringement of this Directive by the 
employer or the employees' representatives. These sanctions 
must be effective, proportionate and dissuasive. 

Átmeneti rendelkezések 

 A 3. cikk ellenére azok a tagállamok, amelyekben ezen irányelv 
hatálybalépésének napján nincs a munkavállalók tájékoztatására és a 
velük folytatott konzultációra vonatkozó általános és állandó jogi 
szabályozás, illetve a munkavállalók munkahelyi képviseletére 
vonatkozó, a munkavállalók számára a fenti célú képviseletet biztosító 
általános és állandó jogi szabályozás, a következőképpen korlátozhatják 
az ezen irányelvet végrehajtó nemzeti rendelkezéseket: 

Article 9 a) a legalább 150 munkavállalót foglalkoztató vállalkozásokra vagy a 
legalább 100 munkavállalót foglalkoztató üzemekre 2007. március 23-ig, 
illetve 

Link between this Directive and other Community and national 
provisions 

b) a legalább 100 munkavállalót foglalkoztató vállalkozásokra vagy a 
legalább 50 munkavállalót foglalkoztató üzemekre az a) pont szerinti 
időpontot követő egy év során. 

1. This Directive shall be without prejudice to the specific 
information and consultation procedures set out in Article 2 of 
Directive 98/59/EC and Article 7 of Directive 2001/23/EC. 

11. cikk 

2. This Directive shall be without prejudice to provisions 
adopted in accordance with Directives 94/45/EC and 97/74/EC.

Átültetés 

3. This Directive shall be without prejudice to other rights to 
information, consultation and participation under national law. 

(1) A tagállamok elfogadják azokat a törvényi, rendeleti és közigazgatási 
rendelkezéseket, amelyek szükségesek ahhoz, hogy ennek az irányelvnek 
legkésőbb 2005. március 23-ától megfeleljenek, illetve biztosítják, hogy 
a szociális partnerek eddig az időpontig megállapodás útján bevezetik a 
szükséges rendelkezéseket; a tagállamok megtesznek minden szükséges 
lépést annak érdekében, hogy folyamatosan biztosíthatók legyenek az 
ebben az irányelvben megállapított eredmények. Erről haladéktalanul 
tájékoztatják a Bizottságot. 

4. Implementation of this Directive shall not be sufficient (2) Amikor a tagállamok elfogadják ezeket a rendelkezéseket, azokban 
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grounds for any regression in relation to the situation which 
already prevails in each Member State and in relation to the 
general level of protection of workers in the areas to which it 
applies. 

hivatkozni kell erre az irányelvre, vagy azokhoz hivatalos kihirdetésük 
alkalmával ilyen hivatkozást kell fűzni. A hivatkozás módját a 
tagállamok határozzák meg. 

 12. cikk 
Article 10 Bizottsági felülvizsgálat 
Transitional provisions Legkésőbb 2007. március 23-ig a Bizottság a tagállamokkal és a 

közösségi szintű szociális partnerekkel konzultálva felülvizsgálja ezen 
irányelv alkalmazását, tekintettel a szükséges módosítások 
indítványozására. 

Notwithstanding Article 3, a Member State in which there is, at 
the date of entry into force of this Directive, no general, 
permanent and statutory system of information and consultation 
of employees, nor a general, permanent and statutory system of 
employee representation at the workplace allowing employees 
to be represented for that purpose, may limit the application of 
the national provisions implementing this Directive to: 

13. cikk 

(a) undertakings employing at least 150 employees or 
establishments employing at least 100 employees until 23 
March 2007, and 

Hatálybalépés 

(b) undertakings employing at least 100 employees or 
establishments employing at least 50 employees during the year 
following the date in point (a). 

Ez az irányelv az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában való 
kihirdetésének napján lép hatályba. 

 14. cikk 
Article 11 Címzettek 
Transposition Ennek az irányelvnek a tagállamok a címzettjei. 
1. Member States shall adopt the laws, regulations and 
administrative provisions necessary to comply with this 
Directive not later than 23 March 2005 or shall ensure that 
management and labour introduce by that date the required 
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provisions by way of agreement, the Member States being 
obliged to take all necessary steps enabling them to guarantee 
the results imposed by this Directive at all times. They shall 
forthwith inform the Commission thereof. 
2. Where Member States adopt these measures, they shall 
contain a reference to this Directive or shall be accompanied by 
such reference on the occasion of their official publication. The 
methods of making such reference shall be laid down by the 
Member States. 

Kelt Brüsszelben, 2002. március 11-én. 

 az Európai Parlament részéről 
Article 12 az elnök 
Review by the Commission P. Cox 
Not later than 23 March 2007, the Commission shall, in 
consultation with the Member States and the social partners at 
Community level, review the application of this Directive with 
a view to proposing any necessary amendments. 

a Tanács részéről 

 az elnök 
Article 13 J. Piqué I Camps 
Entry into force [1] HL C 2., 1999.1.5., 3. o. 
This Directive shall enter into force on the day of its publication 
in the Official Journal of the European Communities. 

[2] HL C 258., 1999.9.10., 24. o. 

 [3] HL C 144., 2001.5.16., 58. o. 
Article 14 [4] Az Európai Parlament 1999. szeptember 16-án megerősített (HL C 

54., 2000.2.25., 55. o.) 1999. április 14-i véleménye (HL C 219., 
1999.7.30., 223. o.), a Tanács 2001. július 27-i közös álláspontja (HL C 
307., 2001.10.31., 16. o.) és az Európai Parlament 2001. október 23-i 
határozata (a Hivatalos Lapban még nem tették közzé). Az Európai 
Parlament 2002. február 5-i határozata és a Tanács 2002. február 18-i 
határozata. 

Addresses [5] HL L 225., 1998.8.12., 16. o. 
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This Directive is addressed to the Member States. [6] HL L 82., 2001.3.22., 16. o. 
 [7] HL L 254., 1994.9.30., 64. o. A 97/74/EK irányelvvel (HL L 10., 

1998.1.16., 22. o.) módosított irányelv. 
Done at Brussels, 11 March 2002. -------------------------------------------------- 
  
For the European Parliament  
The President  
P. Cox  
  
For the Council  
The President  
J. Piqué i Camps  
  
(1) OJ C 2, 5.1.1999, p. 3.  
(2) OJ C 258, 10.9.1999, p. 24.  
(3) OJ C 144, 16.5.2001, p. 58.  
(4) Opinion of the European Parliament of 14 April 1999 (OJ C 
219, 30.7.1999, p. 223), confirmed on 16 September 1999 (OJ 
C 54, 25.2.2000, p. 55), Council Common Position of 27 July 
2001 (OJ C 307, 31.10.2001, p. 16) and Decision of the 
European Parliament of 23 October 2001 (not yet published in 
the Official Journal). Decision of the European Parliament of 5 
February 2002 and Decision of the Council of 18 February 
2002. 

 

(5) OJ L 225, 12.8.1998, p. 16.  
(6) OJ L 82, 22.3.2001, p. 16.  
(7) OJ L 254, 30.9.1994, p. 64. Directive as amended by 
Directive 97/74/EC (OJ L 10, 16.1.1998, p. 22). 
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Joint declaration of the European Parliament, the Council and 
the Commission 

 

on employee representation  
  
"With regard to employee representation, the European 
Parliament, the Council and the Commission recall the 
judgements of the European Court of Justice of 8 June 1994 in 
Cases C-382/92 (Safeguarding of employees rights in the event 
of transfers of undertakings) and C-383/92 (Collective 
redundancies)." 

 

  
Forrás 
http://eur-
lex.europa.eu/Notice.do?mode=dbl&lang=en&lng1=en,hu&lng2=cs,da,de,el,en,es,et,fi,fr,hu,it,lt,lv,mt,nl,pl,pt,sk,sl,sv,&val=273126:cs&page=1
&hwords= 


